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The Antarctic Treaty
adopted in Washington, 1 December, 1959

The Governments of Argentina, Australia,
Belgium, Chile, the French Republic, Japan,
New Zealand, Norway, the Union of South
Africa, the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, and the United States
of America:

Recognizing that it is in the interest of all
mankind that Antarctica shall continue for-
ever to be used exclusively for peaceful pur-
poses and shall not become the scene or ob-
ject of international discord;

Acknowledging the substantial contribu-
tions to scientific knowledge resulting from
international cooperation in scientific investi-
gation in Antarctica;

Convinced that the establishment of a firm
foundation for the continuation and develop-
ment of such cooperation on the basis of free-
dom of scientific investigation in Antarctica
as applied during the International Geophysi-
cal Year accords with the interests of science
and the progress of all mankind;

Convinced also that a treaty ensuring the
use of Antarctica for peaceful purposes only
and the continuance of international harmony
in Antarctica will further the purposes and
principles embodied in the Charter of the
United Nations;

Have agreed as follows:

Article I

1. Antarctica shall be used for peaceful
purposes only. There shall be prohibited,
inter alia, any measures of a military nature,
such as the establishment of military bases
and fortifications, the carrying out of military
manoeuvers, as well as the testing of any
type of weapons.

2. The present Treaty shall not prevent the
use of military personnel or equipment for
scientific research or for any other peaceful

purpose.

! Oversiittning i enlighet med den i prop. 1983/
84:79 intagna texten.
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(Oversittning)"

Antarktisfordraget
antaget i Washington den | december 1959

Regeringarna i Amerikas Forenta stater,
Argentina, Belgien, Chile, Franska Republi-
ken, Forenade konungariket Storbritannien
och Nordirland, Japan, Norge, Nya Zeeland,
Socialistiska Sovjetrepublikernas Union och
Sydafrikanska unionen,

vilka erkéiinner att det ligger i hela méansk-
lighetens intresse att Antarktis dven i fort-
sattningen och for all framtid skall anvindas
uteslutande for fredliga dndamil och inte
skall bli skideplats eller féremal for interna-
tionell oenighet;

vilka erkdnner de betydande bidrag till ve-
tenskaplig kunskap som utgér féljden av in-
ternationellt samarbete rorande vetenskaplig
forskning i Antarktis;

vilka dr dvertygade om att uppriittandet av
en fast grund for ett fortsatt och utvecklat
samarbete av detta slag, baserat pé fri, veten-
skaplig forskning i Antarktis, si som detta
genomfordes under det internationella geofy-
siska dret, Gverensstimmer med vetenska-
pens intressen och med ménsklighetens fram-
steg;

vilka éiven dr dvertygade om att ett fordrag
som sikerstiller anvindningen av Antarktis
for uteslutande fredliga Andamél samt fortsatt
internationell enighet i Antarktis skall frimja
de dndamadl och principer som anges i Foren-
ta nationernas stadga;

har kommit éverens om foljande.

Artikel I

1. Antarktis skall anviindas endast for
fredliga dndamil. Bland annat skall varje
verksamhet av militar art, sisom upprittan-
det av militarbaser och befistningar, genom-
forandet av militirmandvrar och utprovning
av alla typer av vapen, vara forbjuden.

2. Detta fordrag skall inte hindra anvind-
ningen av militdr personal eller utrustning for
vetenskaplig forskning eller varje annat fred-
ligt aindamal.




Article 11

Freedom of scientific investigation in An-
tarctica and cooperation toward that end, as
applied during the International Geophysical
Year, shall continue, subject to the provi-
sions of the present Treaty.

Article 111

I. In order to promote international co-
operation in scientific investigation in An-
tarctica, as provided for in Article 11 of the
present Treaty, the Contracting Parties agree
that, to the greatest extent feasible and prac-
ticable:

a. information regarding plans for scienti-
fic programs in Antarctica shall be exchanged
to permit maximum economy and efficiency
of operations;

b. scientific personnel shall be exchanged
in Antarctica between expeditions and sta-
tions;

¢. scientific observations and results from
Antarctica shall be exchanged and made free-
ly available.

2. In implementing this Article, every en-
couragement shall be given to the establish-
ment of cooperative working relations with
those Specialized Agencies of the United Na-
tions and other international organizations
having a scientific or technical interest in An-
tarctica.

Article 1V

1. Nothing contained in the present Treaty
shall be interpreted as:

a. arenunciation by any Contracting Party
of previously asserted rights of or claims to
territorial sovereignty in Antarctica;

b. a renunciation or diminution by any
Contracting Party of any basis of claim to
territorial sovereignty in Antarctica which it
may have whether as a result of its activities
or those of its nationals in Antarctica, or
otherwise:

c. prejudicing the position of any Con-
tracting Party as regards its recognition or
non-recognition of any other State’s right of
or claim or basis of claim to territorial sover-
eignty in Antarctica.

2. No acts or activities taking place while
the present Treaty is in force shall constitute
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Artikel 11

Frihet for vetenskaplig forskning i Antark-
tis och samarbete i detta syfte, sisom det
genomfordes under det internationella geofy-
siska dret, skall bibehdllas i enlighet med be-
stimmelserna i detta fordrag.

Artikel 111

1. For att fraimja det internationella samar-
betet rorande vetenskaplig forskning i Ant-
arktis enligt artikel II i detta fordrag ar de
fordragsslutande parterna eniga om att 1 den
utstrackning sd ar mojligt och genomforbart
utbyte skall ske av

a) information om planering av vetenskap-
liga program i Antarktis for att medge hogsta
mojliga utnyttjande och effektivitet i verk-
samheten;

b) vetenskapsmin mellan expeditioner
och stationer i Antarktis;

c) vetenskapliga observationer och resul-
tat fran Antarktis och fritt stallas till forfogan-
de.

2. Vid genomforandet av denna artikel
skall storsta mgjliga uppmuntran ges at eta-
blering av samarbete med sddana Forenta na-
tionernas fackorgan och andra internationella
organisationer som har vetenskapliga eller
tekniska intressen i Antarktis.

Artikel IV

1. Ingenting 1 detta fordrag skall tolkas
som

a) att nagon fordragsslutande part avstar
fran tidigare havdad rau till eller krav pa ter-
ritoriell overhoghet i Antarktis:

b) att ndgon fordragsslutande part avstar
fran eller minskar-grundvalen for de krav pa
territoriell overhoghet 1 Antarktis som den
kan ha, antingen till foljd av sin egen eller
sina medborgares verksamhet i Antarktis el-
ler av andra skil;

c¢) att nagon fordragsslutande parts stall-
ning paverkas menligt vad avser dess erkin-
nande eller icke-erkinnande av nagon annan
stats ritt till eller krav pa eller grundval for
krav pa territoriell dverhoghet i Antarktis,

2. Ingen handling eller verksamhet som
ager rum medan detta fordrag ar i kraft skall
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a basis for asserting, supporting or denying a

claim to territorial sovereignty in Antarctica
or create any rights of sovereignty in Antarc-
tica. No new claim, or enlargement of an
existing claim, to territorial sovereignty in
Antarctica shall be asserted while the present
Treaty is in force.

Article V

1. Any nuclear explosions in Antarctica
and the disposal there of radioactive waste
material shall be prohibited.

2. In the event of the conclusion of inter-
national agreements concerning the use of
nuclear energy, including nuclear explosions
and the disposal of radioactive waste materi-
al, to which all of the Contracting Parties
whose representatives are entitled to partici-
pate in the meetings provided for under Arti-
cle IX are parties, the rules established under
such agreements shall apply in Antarctica.

Article VI

The provisions of the present Treaty shall
apply to the area south of 60° South Latitude,
including all ice shelves, but nothing in the
present Treaty shall prejudice or in any way
affect the rights, or the exercise of the rights,
of any State under international law with re-
gard to the high seas within that area.

Article VII

1. In order to promote the objectives and
ensure the observance:of the provisions of
the present Treaty, each Contracting Party
whose representatives are entitled to partici-
pate in the meetings referred to in Article IX
of the Treaty shall have the right to designate
observers to carry out any inspection provid-
ed for by the present Article. Observers shall
be nationals of the Contracting Parties which
designate them. The names of observers shall
be communicated to every other Contracting
Party having the right to designate observers,
and like notice shall be given of the termina-
tion of their appointment.

2. Each observer designated in accor-
dance with the provisions of paragraph | of
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utgora en grund for att hivda, stodja eller
bestrida ett krav pa territoriell 6verhoghet i
Antarktis. Inget nytt krav eller utvidgning av
ett redan bestdende krav pa territoriell ver-
hoghet i Antarktis skall hivdas medan detta
fordrag ar i kraft.

Artikel V

1. Atomexplosioner i Antarktis och place-
ring dar av radioaktivt avfall skall vara for-
bjudna.

2. 1 héndelse av att internationella avtal
ingds rérande anvindning av kéarnkraft, inbe-
gripet atomexplosioner och avyttring av ra-
dioaktivt avfall, som alla de fordragsslutande
parterna, vilkas representanter ar berittigade
att delta i de i artikel IX angivna métena, ar
parter i, skall de bestimmelser som faststélls
i sidana avtal gilla i Antarktis.

Artikel VI

Bestammelserna i detta fordrag skall till-
limpas pd omrddet soder om 60° sydlig
bredd, inbegripet alla isbankar, men ingen-
ting i detta fordrag skall inverka menligt pa
eller i ndgot hinseende berora en stats rattig-
heter eller utovande av dess rittigheter enligt
folkritten vad giller det 6ppna havet inom
detta omradet.

Artikel VII

1. I syfte att frimja dndamélen och siker-
stalla efterlevnaden av bestimmelserna i det-
ta fordrag skall varje fordragsslutande part,
vars representanter ar berattigade att delta i
de moten som anges i fordragets artikel IX,
ha ritt att utse observatorer som skall utféra
inspektion enligt denna artikel. Observato-
rerna skall vara medborgare i den fordrags-
slutande part som utser dem. Observatorer-
nas namn skall meddelas varje annan for-
dragsslutande part som har ritt att utse ob-
servatorer, och motsvarande meddelande
skall lamnas nar deras befattning upphor.

2. Varje observator som utsetts i enlighet
med bestammelserna i punkt | i denna artikel




this Article shall have complete freedom of
access at any time to any or all areas of
Antarctica.

3. All areas of Antarctica, including all sta-
tions, installations and equipment within
those areas, and all ships and aircraft at
points of discharging of embarking cargoes or
personnel in Antarctica, shall be open at all
time to inspection by any observers designat-
ed in accordance with paragraph 1 of this
Article.

4. Aerial observation may be carried out at
any time over any or all areas of Antarctica
by any of the Contracting Parties having the
right to designate observers.

5. Each Contracting Party shall, at the
time when the present Treaty enters into
force for it, inform the other Contracting Par-
ties, and thereafter shall give them notice in
advance, of

a. all expeditions to and within Antarctica,
on the part of its ships or nationals, and all
expeditions to Antarctica organized in or pro-
ceeding from its territory;

b. all stations in Antarctica occupied by its
nationals; and

c. any military personnel or equipment in-
tended to be introduced by it into Antarctica
subject to the conditions prescribed in para-
graph 2 of Article I of the present Treaty.

Article VIII

1. In order to facilitate the exercise of their
functions under the present Treaty, and with-
out prejudice to the respective positions of
the Contracting Parties relating to jurisdic-
tion over all other persons in Antarctica, ob-
servers designated under paragraph 1 of Arti-
cle VII and scientific personnel exchanged
under subparagraph 1 (b) of Article III of the
Treaty, and members of the staffs accompan-
ying any such persons, shall be subject only
to the jurisdiction of the Contracting Party of
which they are nationals in respect of all acts
or omissions occurring while they are in An-
tarctica for the purpose of exercising their
functions.

2. Without prejudice to the provisions of
paragraph 1 of this Article. and pending the
adoption of measures in pursuance of subpa-
ragraph 1 (e) of Article 1X. the Contracting
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skall niar som helst dga fritt tilltride till alla
omraden i Antarktis.

3. Allaomraden i Antarktis, inbegripet alla
stationer och anliggningar samt all utrustning
inom dessa omraden liksom alla fartyg och
luftfartyg som befinner sig pa platser fér land-
sittning eller ombordtagning av last eller per-
sonal i Antarktis skall vid varje tidpunkt vara
oppna for inspektion av alla observatorer,
som utsetts i enlighet med punkt 1 i denna
artikel.

4. Observation fran luften far utforas nir
som helst ovanfor ndgot omrade eller alla

_omraden i Antarktis av varje fordragsslu-

tande part, som har ritt att utse observatérer.

5. Varje fordragsslutande part skall, nir
detta fordrag trader i kraft i forhallande till
denna, meddela de andra fordragsslutande
parterna och darefter p& férhand underritta
dem om

a) alla expeditioner till och inom Antarktis
vad avser dess fartyg eller medborgare samt
alla expeditioner till Antarktis som ordnas i
eller utgar fran dess territorium;

b) alla stationer i Antarktis som ir beman-
nade med dess medborgare;

c) militir personal eller utrustning som
den avser infora till Antarktis, pa de i punkt 2
i artikel I i detta fordrag foreskrivna vill-
koren.

Artikel VIII

1. I syfte att underlatta fullgérandet av
deras uppgifter enligt detta fordrag och utan
forfaing for de fordragsslutande parternas
stallning vad giller jurisdiktion Gver alla and-
ra méanniskor i Antarktis, skall observatorer
utsedda enligt punkt 1 i artikel VII och veten-
skapsmin utvixlade enligt punkt 1 b) i artikel
II1 i fordraget samt medlemmar av den perso-
nal som medféljer alla sidana personer vara
underkastade endast den fordragsslutande
parts jurisdiktion, vars medborgare de ir, i
vad avser alla handlingar eller forsummelser,
som intriaffar medan de ar i Antarktis i syfte
att fullgora sina uppdrag.

2. Utan forfing for bestimmelserna i
punkt 1 i denna artikel och i avvaktan pa att
atgirder vidtas i enlighet med punkt 1 e) i
artikel IX, skall de fordragsslutande parter

5
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Parties concerned in any case of dispute with
regard to the exercise of jurisdiction in An-
tarctica shall immediately consult together
with a view to reaching a mutually acceptable
solution.

Article IX

1. Representatives of the Contracting Par-
ties named in the preamble to the present
Treaty shall meet at the City of Canberra
within two months after the date of entry into
force of the Treaty, and thereafter at suitable
intervals and places, for the purpose of ex-
changing information, consulting together on
matters of common interest pertaining to An-
tarctica, and formulating and considering,
and recommending to their Governments,
measures in furtherance of the principles and
objectives of the Treaty, including measures
regarding:

a. use of Antarctica for peaceful purposes
only;

b. facilitation of scientific research in An-
tarctica;

c. facilitation of international scientific
cooperation in Antarctica;

d. facilitation of the exercise of the rights
of inspection provided for in Article VII of
the Treaty;

e. questions relating to the exercise of ju-
risdiction in Antarctica;

f. preservation and conservation of living
resources in Antarctica.

2. Each Contracting Party which has be-
come a party to the present Treaty by acces-
sion under Article XIII shall be entitled to
appoint representatives to participate in the
meetings referred to in paragraph | of the
present Article, during such time as that Con-
tracting Party demonstrates its interest in An-
tarctica by conducting substantial scientific
research activity there, such as the establish-
ment of a scientific station or the despatch of
a scientific expedition.

3. Reports from the observers referred to
in Article VII of the present Treaty shall be
transmitted to the representatives of the Con-
tracting Parties participating in the meetings
referred to in paragraph | of the present Arti-
cle. .

4. The measures referred to in paragraph |
of this Article shall become effective when

som berdrs i varje tvist rorande utévande av
jurisdiktion i Antarktis omedelbart samrada i
syfte att na en 6msesidigt godtagbar losning.

Artikel IX

1. Representanter for de fordragsslutande
parter som namns i inledningen till detta for-
drag skall samlas till mote i Canberra inom
tvd manader efter dagen for detta fordrags
ikrafttradande samt dérefter med lampliga in-
tervaller och pa limpliga platser for att utbyta
information, samrdda i drenden av gemen-
samt intresse rorande Antarktis samt formu-
lera och déverviga och for sina regeringar re-
kommendera étgirder for att frimja fordra-
gets principer och dndamal, inbegripet atgar-
der rorande

a) anvindning av Antarktis for uteslutande
fredliga andamal;

b) underlattande av vetenskaplig forskning
i Antarktis;

¢) underldattande av internationellt veten-
skapligt samarbete i Antarktis;

d) underlattande av utévande av de in-
spektionsrittigheter som avses i fordragets
artikel VII;

e) fragor rorande utévande av jurisdiktion
i Antarktis;

f) skydd for och bevarande av levande till-
gangar i Antarktis.

2. Varje fordragsslutande part, som har
tilltritt detta fordrag genom anslutning enligt
artikel XIII, skall ha ritt att utse representan-
ter for deltagande i de moten som avses i
punkt | i denna artikel, under den tid da
ifrdgavarande fordragsslutande part visar sitt
intresse for Antarktis genom att bedriva bety-
dande vetenskaplig forskningsverksamhet
dar, sisom upprittande av en vetenskaplig
station eller utsindande av en vetenskaplig
expedition.

3. Rapporter frin de observatérer, som
anges i artikel VII i detta fordrag. skall over-
lamnas till representanterna for de fordrags-
slutande parter, som deltar i de i punkt 1 i
denna artikel angivna mdtena.

4. De atgirder som anges i punkt 1 i denna
artikel skall triada i kraft, nar de godkints av




approved by all the Contracting Parties
whose representatives were entitled to parti-
cipate in the meetings held to consider those
measures.

5. Any or all of the rights established in the
present Treaty may be exercised as from the
date of entry into force of the Treaty whether
or not any measures facilitating the exercise
of such rights have been proposed. consi-
dered or approved as provided in this Article.

Article X

Each of the Contracting Parties undertakes
to exert appropriate efforts, consistent with
the Charter of the United Nations. to the end
that no one engages in any activity in Antarc-
tica contrary to the principles or purpose of
the present Treaty.

Article X1

1. If any dispute arises between two or
more of the Contracting Partics concerning
the interpretation or application of the pres-
ent Treaty. those Contracting Parties shall
consult among themselves with a view to
having the dispute resolved by negotiation,
inquiry, mediation, conciliation, arbitration,
judicial settlement or other peaceful means of
their own choice.

2. Any dispute of this character not so re-
solved shall, with the consent. in each case,
of all parties to the dispute. be referred to the
International Court of Justice for settlement;
but failure to reach agreement on reference to
the International Court shall not absolve par-
ties to the dispute from the responsibility of
continuing to seek to resolve it by any of the
various peaceful means referred to in para-
graph 1 of this Article.

Article X1

la. The present Treaty may be modified or
amended at any time by unanimous agree-
ment of the Contracting Parties whose repre-
sentatives are entitled to participate in the
meetings provided for under Article IX. Any
such modification or amendment shall enter
into force when the depositary Government
has received notice from all such Contracting
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alla de fordragsslutande parter, vilkas repre-
sentanter var berittigade att delta i de méten,
som hiillits for att behandla ifrigavarande &t-
girder.

5. Nigon eller alla de riittigheter, som fast-
stillls i detta fordrag. kan utovas friin den dag
di fordraget triider i kraft, oavsett om nigra
atgiirder for underliittande av utévandet av
sidana rittigheter har foreslagits, éverviigts
eller godkiints enligt bestimmelserna i denna
artikel eller ej.

Artikel X

Var och en av de fordragsslutande parterna
dtar sig att vidta limpliga dtgiirder i enlighet
med Forenta nationernas stadga for att siker-
stilla att ingen upptar sidan verksamhet i
Antarktis, som strider emot principerna eller
indamilen i detta fordrag.

Artikel X1

1. Uppstar tvist mellan tvi eller flera av de
fordragsslutande parterna rérande tolkningen
eller tillimpningen av detta fordrag. skall
dessa fordragsslutande parter sinsemellan
samrida i syfte att nd en losning av tvisten
genom forhandlingar, undersékningar, med-
ling, forlikning. skiljedom, domstolsbeslut el-
ler andra fredliga medel efter deras gget val.

2. Varje tvist av detta slag, som inte loses
pa nigot av dessa siitt, skall med samtycke i
varje sirskilt fall av alla parter i tvisten héin-
skjutas till internationella domstolen for av-
gorande: om dverenskommelse inte kan upp-
nis om hinskjutande till internationella dom-
stolen. skall parterna i tvisten dock inte fritas
frin ansvaret att fortsittningsvis forsoka losa
tvisten pa ndgon av de fredliga vigar som
anges i punkt 1 i denna artikel.

Artikel X11

1. a) Detta fordrag kan ndar som helst bli
foremal for dndringar eller tilligg genom en-
hillig 6verenskommelse mellan de fordrags-
slutande parter, vilkas representanter ar be-
rittigade att delta i de moten som anges i
artikel 1X. Sadana dndringar eller tillagg
trider i kraft nir depositarieregeringen har
mottagit meddelande frin alla dessa for-

-
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Parties that they have ratified it.

b. Such modification or amendment shall
thereafter enter into force as to any other
Contracting Party when notice of ratification
by it has been received by the depositary
Government. Any such Contracting Party
from which no notice of ratification is re-
ceived within a period of two years from the
date of entry into force of the modification or
amendment in accordance with the provi-
sions of subparagraph 1 (a) of this Article
shall be deemed to have withdrawn from the
present Treaty on the date of the expiration
of such period.

2a. If after the expiration of thirty years
from the date of entry into force of the pres-
ent Treaty, any of the Contracting Parties
whose representatives are entitled to partici-
pate in the meetings provided for under Arti-
cle IX so requests by a communication ad-
dressed to the depositary Government, a
Conference of all the Contracting Parties
shall be held as soon as practicable to review
the operation of the Treaty.

b. Any modification or amendment to the
present Treaty which is approved at such a
Conference by a majority of the Contracting
Parties there represented, including a ma-
jority of those whose representatives are en-
titled to participate in the meetings provided
for under Article IX. shall be communicated
by the depositary Government to all the Con-
tracting Parties immediately after the termi-
nation of the Conference and shall enter into
force in accordance with the provisions of
paragraph 1 of the present Article.

¢. If any such modification or amendment
has not entered into force in accordance with
the provisions of subparagraph 1 (a) of this
Article within a period of two years after the
date of its communication to all the Contract-
ing Parties, any Contracting Party may at any
time after the expiration of that period give
notice to the depositary Government of its
withdrawal from the present Treaty: and
such withdrawal shall take effect two years
after the receipt of the notice by the deposi-
tary Government.

dragsslutande parter att de har ratificerat
dem.

b) Sadana indringar eller tilligg trader
dérefter i kraft i forhillande till varje annan
fordragsslutande part, nir meddelande om
dess ratifikation har mottagits av depositarie-
regeringen. Varje sidan fordragsslutande
part, frin vilken inget meddelande om ratifi-
kation har mottagits inom en period av tva ar
frin dagen fér éndringens eller tilliggets
ikrafttridande i enlighet med bestimmelser-
na i punkt | a) i denna artikel, skall anses ha
frantritt detta fordrag den dag di perioden
utlopte.

2. a) Om ndgon av de fordragsslutande
parter, vilkas representanter ar berittigade
att delta i de moten som anges i artikel 1X,
efter trettio ér efter dagen for detta fordrags
ikrafttridande begir det genom ett meddelan-
de till depositarieregeringen, skall en konfe-
rens med alla fordragsslutande parter hillas
sa snart som mojligt for att undersoka hur
avtalet fungerat.

b) Varje éindring eller tilligg till detta avtal
som antagits vid en sadan konferens med ma-
Jjoriteten av de niirvarande fordragsslutande
parterna, vari inbegrips en majoritet av de
parter vilkas representanter ér berittigade att
delta i de moten som anges i artikel IX, skall
av depositariercgeringen meddelas alla de
fordragsslutande parterna omedelbart efter
konferensens avslutande och trida i kraft i
enlighet med bestammelserna i punkt 1 i den-
na artikel.

¢) Om en siidan dindring eller ett sidant
tilligg inte har triitt i kraft i enlighet med
bestimmelserna i punkt | a) i denna artikel
inom en period av tvi ér efter dagen di den
meddelades alla de fordragsslutande par-
terna, fir varje fordragsslutande part niir som
helst efter denna periods utlépande underriit-
ta depositarieregeringen om att den frin-
triider detta fordrag: ett sadant friantriidande
triider i kraft tvi ar efter depositarieregering-
ens mottagande av meddelandet.




Article X1

1. The present Treaty shall be subject to
ratification by the signatory States. It shall be
open for accession by any State which is a
Member of the United Nations, or by any
other State which may be invited to accede to
the Treaty with the consent of all the Con-
tracting Parties whose representatives are en-
titled to participate in the meetings provided
for under Article IX of the Treaty.

2. Ratification of or accession to the pre-
sent Treaty shall be effected by each State in
accordance with its constitutional processes.

3. Instruments of ratification and instru-
ments of accession shall be deposited with
the Government of the United States of
America, hereby designated as the deposi-
tary Government.

4. The depositary Government shall in-
form all signatory and acceding States of the
date of each deposit of an instrument of ratifi-
cation or accession, and the date of entry into
force of the Treaty and of any modification or
amendment thereto.

5. Upon the deposit of instruments of rati-
fication by all the signatory States, the pres-
ent Treaty shall enter into force for those
States and for States which have deposited
instruments of accession. Thereafter the
Treaty shall enter into force for any acceding
State upon the deposit of its instrument of
accession.

6. The present Treaty shall be registered
by the depositary Government pursuant to
Article 102 of the Charter of the United Na-
tions.

Article XIV

The present Treaty, done in the English,
French, Russian, and Spanish languages,
each version being equally authentic, shall be
deposited in the archives of the Government
of the United States of America, which shall
transmit duly certified copies thereof to the
Governments of the signatory and acceding
States.

SO 1984: 5

Artikel X111

1. Detta fordrag skall ratificeras av signa-
tarstaterna. Det skall sta 6ppet for anslutning
av varje stat, som ar medlem av Forenta na-
tionerna, eller av varje annan stat, som kan
komma att inbjudas att ansluta sig till férdra-
get med samtycke av alla de fordragsslutande
parter, vilkas representanter ar berittigade
att delta i de moten som anges i artikel I1X i
fordraget.

2. Ratifikation av eller anslutning till detta
fordrag skall av varje stat foretas i enlighet
med dess konstitutionella regler.

3. Ratifikations- eller anslutningsinstru-
menten skall deponeras hos Amerikas Foren-
ta Staters regering, som harmed utses till de-
positarieregering.

4. Depositarieregeringen skall underritta
alla stater som undertecknar eller ansluter sig
till fordraget om dagen for varje deponering
av ratifikations- eller anslutningsinstrument,
dagen for detta fordrags ikrafttradande och
varje andring eller tillagg i fordraget.

5. Efter det att alla signatérstater har de-
ponerat sina ratifikationsinstrument, trader
detta fordrag i kraft i forhallande till dessa
stater och till sidana stater som deponerat
anslutningsinstrument. Darefter trader for-
draget i kraft i forhillande till varje stat, som
ansluter sig, efter deponeringen av dess an-
slutningsinstrument.

6. Detta fordrag skall registreras av depo-
sitarieregeringen enligt artikel 102 i Forenta
nationernas stadga.

Artikel XIV

Detta fordrag, som upprittats pa engelska,
franska,' ryska' och spanska' spriken, varav
varje text dger samma giltighet, skall depone-
ras i Amerikas Forenta staters regerings ar-
kiv, som skall dversinda vederborligen be-

. styrkta kopior dérav till signatérstaternas och

anslutande staters regeringar.

! De franska, ryska och spanska texterna har hir
uteslutits.
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In witness whereof, the undersigned Plenipo-
tentiaries, duly authorized, have signed the
present Treaty.

Done at Washington this first day of De-
cember one thousand nine hundred and fifty-
nine.

Till bevis harpa har undertecknade, veder-
borligen befullmiiktigade, undertecknat detta
fordrag. i
Som skedde + Washington den | december
1959.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985




